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1. Introduzione
Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Phasellus scelerisque risus a justo aliquam, nec tempus mi eleifend. Nullam at consequat est. Aliquam est tellus, tincidunt sit amet nibh ac, fringilla pretium mi. Nullam id feugiat arcu. 
Proin commodo leo id risus pellentesque maximus. Curabitur auctor massa eget diam maximus sollicitudin. Ut pretium enim dui, at efficitur mauris vestibulum ac. Aliquam feugiat sagittis ex in feugiat. Integer a sapien vitae erat congue pharetra in id turpis. Curabitur in pulvinar lectus. Ut enim odio, aliquet et eleifend ac, maximus sit amet tortor. Donec ac rhoncus eros, eget sollicitudin ex. Nam luctus porttitor libero ac placerat. Morbi ut mollis libero. Pellentesque vulputate convallis scelerisque.
2. Titolo di primo livello
Ut sed velit luctus, bibendum tortor quis, auctor neque. In id turpis ac lectus scelerisque mollis. Nulla dictum tellus non velit rhoncus accumsan. Curabitur vel consequat turpis. Mauris bibendum enim ut dui vehicula, blandit fermentum tortor molestie. Aliquam id metus mollis, placerat risus sed, lacinia turpis. Donec consequat nisi ac aliquet malesuada. Fusce sit amet neque non magna vulputate ullamcorper. Morbi eleifend sollicitudin arcu, nec finibus augue efficitur sit amet. Etiam luctus sapien non odio tincidunt semper. Mauris nunc tortor, venenatis sed imperdiet ac, semper eget ligula.
Duis a ipsum ornare, consequat mi quis, mollis nisl. Quisque mollis, orci ut condimentum tempus, nulla risus tempus ipsum, ac porta risus ipsum suscipit libero. Vestibulum lacinia ligula eget aliquam fringilla. Donec suscipit posuere arcu, non tincidunt metus cursus quis. Ut mollis dignissim venenatis. Maecenas vel nibh ac ante bibendum porta eget a augue. Curabitur bibendum augue mauris, id feugiat nulla maximus cursus. Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Mauris dapibus vestibulum ligula eget elementum. Duis elementum nisi arcu, eget vulputate purus viverra sed.
2.1 Titolo di secondo livello
Proin consectetur ut tortor sit amet mollis. Fusce pretium diam vel lectus venenatis rhoncus. In accumsan lobortis ligula quis ultricies. Proin maximus porta lacus, vel convallis sem pellentesque rhoncus. Sed diam justo, tincidunt id nisi at, accumsan vehicula ex. Aliquam mattis tellus a posuere feugiat. Sed ac justo sed justo pulvinar accumsan. Duis tincidunt, odio et sodales condimentum, turpis nibh elementum orci, id blandit erat risus et metus. Suspendisse vitae viverra ipsum. Nullam sed nulla lacinia ante sodales sagittis. Maecenas ac finibus velit.
Praesent non diam vitae magna porta porta. Ut ac dolor vel leo eleifend sagittis. Morbi tincidunt, eros a tristique pharetra, nunc justo pretium tellus, ut viverra nibh nisl ac eros. Pellentesque habitant morbi tristique senectus et netus et malesuada fames ac turpis egestas. Fusce non cursus lacus. Sed et justo accumsan, efficitur mauris vitae, tristique odio. In bibendum, augue id feugiat finibus, ante purus tristique nulla, nec tincidunt quam nunc id tellus.
3. Citazioni di testo
Esempi di citazione breve (di lunghezza pari o inferiore alle tre righe, tra virgolette): “The next generation of speakers will always speak a little differently from their predecessors, and may even create sounds that have never been used in a human language before” (Ladefoged, Maddieson, 1996: 2).
Come Ladefoged, Maddieson (1996: 2) affermano: “The next generation of speakers will always speak a little differently from their predecessors, and may even create sounds that have never been used in a human language before”.
Esempio di citazione lunga (più di tre righe, non sono necessarie le virgolette):
The next generation of speakers will always speak a little differently from their predecessors, and may even create sounds that have never been used in a human language before. We think it probable, however, that any new sounds will be similar to those that now have a linguistic function and will be formed by re-arrangements of properties of sounds that have been previously observed in linguistic usage. In other words, we feel that a basis exists for discriminating between linguistic and non-linguistic sounds (Ladefoged, Maddieson, 1996: 2).
4. Citazioni bibliografiche nel testo
Esempi di citazioni bibliografiche nel testo:
· Un autore: (Rossi, 2005) / Rossi (2005) / (Rossi, 2005: 1-27)
… questa situazione è stata descritta come diglossia (Rossi, 2005).
… come sostenuto da Rossi (2005).
… e altrove (see Rossi, 2005: 1-27).
· Due autori: (Rossi, Bianchi, 2005)
… generalmente ignorato in bibliografia (Rossi, Bianchi, 2005).
… per ulteriori discussioni su questo argomento si rimanda a Rossi, Bianchi (2005).
… per una differente prospettiva v. Rossi, Bianchi (2005: 25). 
· Più di due autori: (Rossi, Bianchi & Bernardi, 2005)
Prima citazione: Rossi, Bianchi & Bernardi (2005: 21) ritengono che…
Citazioni seguenti: Rossi et al. (2005: 21) distinguono ulteriormente tra…
· Riferimenti multipli: (Rossi, 2005; Bianchi, 2001)
… tipicamente definite misure ritmiche (Rossi, 2005; Bianchi, 2001).
· Software e scripts
Praat (Boersma, Weenink, 2021).
5. Rimandi interni
Esempi di rimandi interni:
… dai risultati forniti al § 4, si può dedurre che…
… per ulteriori dettagli si veda § 3.
… come mostrato dale varietà italo-romanze (v. sopra § 2).
… come riportato in Tab. 4 e Fig. 5.
6. Forestierismi
Nella dicotomia linguistica definita da Ferdinand de Saussure, il termine francese langue si oppone a parole.
7. Elenchi
Esempi di elenchi alfabetici:
a. la fonetica articolatoria, che studia il modo in cui i suoni sono prodotti;
b. la fonetica acustica, che descrive le caratteristiche fisiche dei suoni linguistici;
c. la fonetica percettiva, che studia il modo in cui i suoni sono percepiti.
Esempi di elenchi numerici:
1. Velocità d’eloquio;
2. Frequenza fondamentale;
3. Intensità.
Esempi di elenchi puntati:
· le consonanti occlusive;
· le consonanti nasali;
· le consonanti fricative.
8. Font per la trascrizione fonetica
Per la trascrizione fonetica occorre usare il font Charis SIL. La dimensione del testo deve essere di un punto inferiore rispetto al corpo del testo.
Esempio: /ɪˈtæljən əˌsəʊsiˈeɪʃən ˈfɔːr ˈspiːtʃ ˈsaɪənsɪz/.
9. Tabelle e figure
9.1 Tabelle
Cras sagittis velit leo. Sed porttitor semper metus. Sed et aliquam lorem. Proin aliquam fringilla fermentum. Phasellus sit amet fringilla dolor. Suspendisse rhoncus dolor volutpat, cursus massa eros (v. Tab. 1). Donec vulputate augue at eros posuere, non cursus enim egestas. Morbi cursus consequat lorem, lacinia auctor nisl. In ac nibh finibus ligula sagittis iaculis eu et nunc.
Tabella 1 - Didascalia (le didascalie non sono concluse dal punto)
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Nullam facilisis lobortis magna aliquam malesuada. Morbi ac luctus ex. Nulla at porta sapien. Pellentesque tincidunt augue a odio maximus interdum. Vivamus porta augue nec dui molestie, pretium vehicula justo fringilla. Mauris dictum velit vitae lorem pellentesque, at eleifend velit mattis in Tab. 2:
Tabella 2 - Didascalia
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	2
	3
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In egestas tellus eget tortor bibendum sodales. Sed pharetra commodo turpis in iaculis. Nam sed neque non metus congue efficitur. Phasellus vel nulla luctus, pharetra lorem quis, efficitur metus.
9.2 Figure
Nam ullamcorper ipsum nec tortor hendrerit sagittis. Sed erat mi, sollicitudin id ex id, elementum accumsan magna. Etiam commodo pretium ultrices. Maecenas vehicula orci tellus, sed fringilla sapien sodales at. Aenean tempus vitae leo in dapibus. Curabitur dui tellus, faucibus ut sollicitudin vitae, vulputate nec augue. Donec imperdiet cursus leo. Nulla efficitur mattis condimentum. Sed dignissim gravida justo, ac posuere arcu dignissim ut. Proin erat mi, luctus egestas dignissim non, blandit sed sapien. Fusce auctor odio ac rutrum luctus. Suspendisse scelerisque tortor vel leo feugiat, eget dapibus odio porta. Nulla erat ipsum, viverra sit amet aliquet ac, egestas id libero. Quisque tristique metus eu urna tristique porttitor. Donec vel fringilla dui, at consequat risus. Donec interdum nunc vitae lobortis vulputate in Fig. 1:
Figura 1 - Didascalia
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Suspendisse rutrum luctus mauris ultricies blandit. Donec eget laoreet nisi. Praesent et nulla tempus, pellentesque libero vitae, condimentum est. Donec ac sodales neque, id volutpat eros. Nunc quis lorem iaculis, efficitur ligula ac, maximus tellus. Nam sagittis sollicitudin nibh vitae blandit. Vestibulum vel nisl quis odio condimentum vestibulum ut ut velit. Cras scelerisque pharetra eros ut dictum. Nulla tincidunt ante vel eros pharetra ornare. Donec imperdiet, lacus a commodo ornare, augue risus imperdiet mauris, vel fermentum felis felis sit amet mi. Phasellus et fermentum nunc. Nam sed felis facilisis, molestie lectus non, luctus mauris. Interdum et malesuada fames (Fig. 2) ac ante ipsum primis in faucibus.
[image: ]Figura 2 - Didascalia

Proin elementum velit eget gravida consequat. Nam finibus dignissim lorem at accumsan. Curabitur accumsan a nibh nec laoreet. Vestibulum accumsan nibh id risus aliquam, a semper leo pretium. Morbi mollis interdum nisl eu pulvinar.
Donec sollicitudin nibh ut sem faucibus, nec condimentum dolor iaculis. Etiam justo augue, pretium tristique viverra non, rhoncus vel quam. Vivamus ex quam, pellentesque ut vulputate non, pulvinar ut eros.
9.2.1 Colori e risoluzione
Nei grafici e nelle tabelle potranno essere usati i colori. Raccomandiamo nondimeno l’uso del bianco e nero e delle sfumature di grigio, per mantenere una risoluzione migliore nel caso di stampa in bianco e nero. Grafici e immagini dovranno avere una risoluzione non inferiore ai 300 dpi e non superiore ai 600 dpi. Ogni immagine dovrà inoltre essere inviata come file separato in formato .jpeg o .tiff. Ulteriori indicazioni su come esportare grafici da Excel e da R sono disponibili nel file Exporting_graphs_300-600DPI.pdf.
10. Formule
Praesent scelerisque enim eu lacinia congue. Pellentesque vitae metus nec eros lacinia blandit. Aliquam non dolor maximus, facilisis ligula at, blandit ante. Sed dictum velit tellus, sit amet gravida enim consectetur come segue:
[image: Immagine che contiene orologio

Descrizione generata automaticamente]
(1)


Cras quis mollis turpis. Donec placerat velit et nulla pellentesque convallis. Phasellus nec accumsan nisl. Maecenas pharetra quam at purus ultrices, eget facilisis mauris pellentesque come mostrato in (2):
[image: CdG]
(2)



Pellentesque gravida venenatis luctus. Aliquam ullamcorper enim elit, quis ullamcorper risus tristique quis.
11. Uso dei separatori decimali e delle migliaia
In tempus urna nec convallis consequat. Donec quis dui mattis nisl euismod maximus. Ut cursus nisi a enim lobortis laoreet.
Donec sollicitudin nibh ut sem faucibus, nec condimentum dolor iaculis. Nulla ex nisl, bibendum et sem id, facilisis convallis enim. Sed consequat eu nibh non mattis. Vivamus ex quam, pellentesque ut vulputate non, pulvinar ut eros. Negli articoli in italiano:
· migliaia: 100.000
· decimali: 3,50
12. Note
Si veda la nota come nell’esempio seguente[footnoteRef:1]. [1:  Esempio (si noti che nel testo il numero di nota precede la punteggiatura).] 
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Appendice
1. Vestibulum pretium rhoncus imperdiet.
2. Curabitur nunc tortor, suscipit aliquet nisl non, egestas viverra odio.
3. Donec commodo sit amet nibh et pellentesque.
4. Nunc lobortis interdum arcu, vitae pretium mauris.
5. Ut dolor elit, facilisis id finibus consectetur, luctus eu lacus.
6. Morbi et facilisis ante. Integer sit amet luctus nunc.
7. Donec vulputate nisi vel nisl convallis, vel pellentesque dolor lacinia.
8. Suspendisse maximus nisi nisi, in malesuada nulla dignissim nec.
9. Maecenas odio libero, auctor ac arcu et, venenatis efficitur ligula.
10. Suspendisse facilisis odio a egestas placerat. Quisque a nulla vel nisl pretium commodo sed eget velit.
11. Etiam sapien tellus, eleifend ut ultrices pretium, semper et metus. 
12. Aliquam sapien enim, pretium sed orci a, varius dictum leo. 
13. Duis posuere suscipit sapien, id tempus velit faucibus sit amet. 
14. Etiam auctor euismod bibendum. 
15. Sed ultrices ac lectus in mattis.
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